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前言

莎士比亚戏剧朱生豪原译本    珍藏全集    “莎士比亚戏剧朱生豪原译本珍藏全集”丛书，其中27部是
根据1947年（民国三十六年）世界书局出版、朱生豪翻译的《莎士比亚戏剧全集》（三卷本）原文，
四部历史剧（《约翰王》、《理查二世的悲剧》、《亨利四世前篇》、《亨利四世后篇》）是借
鉴1954年作家出版社出版、朱生豪翻译的《莎士比亚戏剧集》（十二），同时参考其手稿出版的。    
朱生豪翻译莎士比亚戏剧以“保持原作之神韵”为首要宗旨。他的译作也的确实现了这个宗旨，以其
流畅的译笔、华赡的文采，保持了原作的神韵，传达了莎剧的气派，被誉为翻译文学的杰作，至今仍
受到读者的热烈欢迎和学界的高度评价。许渊冲曾评价说，二十世纪我国翻译界可以传世的名译有三
部：朱生豪的《莎士比亚全集》、傅雷的《巴尔扎克选集》和杨必的《名利场》。    于是，朱生豪译
本成为市场上流通最广的莎剧图书，发行量达数千万册。但鲜为人知的是，目前市场上有几十种朱译
莎剧的版本，虽然都写着“朱生豪译”，但所依据的大多是人民文学出版社1978年的“校订本”——
上世纪60年代初期，人民文学出版社组织一批国内一流专家对朱生豪原译本进行校订和补译，1978年
出版成“校订本”——经校订的朱译莎剧无疑是对原译本的改善，但在某种意义上来说，校订者和原
译者的思维定式和语言习惯不同，因此经校订后的译文在语言风格的一致性等方面受到了影响，还有
学者对某些修改之处也提出存疑，尤其是以“职业翻译家”的思维方式，去校订和补译“文学家翻译
”的译本语言，不但改变了朱生豪原译之味道，也可能在一定程度上影响了莎剧“原作之神韵”的保
持。    当流行的朱译莎剧都是“被校订”的朱生豪译本时，时下读者鲜知人文校订版和“朱生豪原译
本”的差别，错把冯京当马凉，几乎和本色的朱生豪译作失之交臂。因此，近年来不乏有识之士呼吁
：还原朱生豪原译之味道，保持莎剧原作之神韵。    中国青年出版社根据朱生豪后人朱尚刚先生推荐
的原译版本，对照朱生豪翻译手稿进行审订，还原成能体现朱生豪原译风格、再现朱译莎剧文学神韵
的“原译本”系列，让读者能看到一个本色的朱生豪译本（包括他的错漏之处）。    1947年（民国三
十六年），世界书局首次出版朱生豪译的《莎士比亚戏剧全集》时，曾计划先行出版“单行本”系列
，朱生豪夫人宋清如女士还为此专门撰写了“单行本序”，后因直接出版了三卷本的“全集”，未出
单行本而未采用。2012年，朱生豪诞辰100周年之际，经朱尚刚先生授权，以宋清如“单行本序”为开
篇，中国青年出版社“第一次”把朱生豪原译的31部莎剧都单独以“原译名”成书出版，制作成“单
行本珍藏全集”。    谨以此向“译界楷模”朱生豪100周年诞辰献上我们的一份情意！    2012年8月
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内容概要

经朱生豪后人审订的莎士比亚戏剧朱生豪民国原译本
寄养于伯爵夫人家的漂亮姑娘海伦那心仪青年伯爵贝特兰，但贝特兰却嫌弃她出身贫贱。为了追求到
自己的意中人，海伦那在伯爵夫人的支持下，用妙方治好了国王的病，国王承诺让她选择一个丈夫。
当她选中了贝特兰时，贝特兰慑于国王的权威，表面上答应，私下却逃离，并扬言：除非她能够得到
他手上的祖传指环，并怀上他的孩子，他才会全心爱她。收到信后，悲伤的海伦那决定⋯⋯
系莎士比亚第二时期创作的悲喜剧。该剧中女主角有着爱情雄心，主动追求与自己地位相差悬殊的爱
情，并甘愿为之付出代价。这颠覆了传统的男追女的爱情模式，变为女追男。同时它反映了女性主体
意识和独立人格的觉醒。
该剧中没有了早期喜剧弥漫的那种欢乐气氛，而是蒙上了背信弃义、尔虞我诈的阴影，被许多评论家
成为“问题喜剧”。该剧也是莎士比亚将人物重心逐渐从青年过渡到年长的标志。

Page 3



《终成眷属》

作者简介
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章节摘录

版权页：   海请问一个女人怎样才可以照她自己的意思把它失去？ 巴我看您还是随便一点，别计较得
太认真吧。贞操是一注搁置过久了会失去光彩的商品；越是保存得长久，越是不值钱。趁着有销路的
时候，还是早点把它脱手了的好。贞操像一个年老的廷臣，虽然衣冠富丽，那一副不合时宜的装束却
会使人瞧着发笑。做在饼饵里，和在粥里的红枣，是悦目而可口的，你颊上的红枣，却会转瞬失去鲜
润；你那陈年封固的贞操，也就像一颗干瘪的梨儿一样，样子又难看，入口又无味，虽然它从前也是
很甘美的，现在却已经干瘪了。你要它作甚么呢？ 海可是我还不愿放弃我的贞操。你的主人在外面将
会博得无数女子的倾心，他会找到一个母亲，一个情人，一个朋友，一个绝世的佳人，一个司令官，
一个敌人，一个向导，一个女神，一个君王，一个顾问，一个叛徒，一个亲人；他会找到他的卑微的
野心，骄傲的谦逊，他的不和谐的和谐，悦耳的嘈音，他的信仰，他的甜蜜的灾难，以及一大群可爱
的痴心的爱神龛下的信徒。他现在将要——我不知道他将要甚么。但愿上帝护持他！宫廷是可以增长
见识的地方，他是一个—— 巴他是一个甚么？ 海他是一个我愿意为他虔诚祝福的人。可惜—— 巴可
惜甚么？ 海可惜我们的愿望只是一种渺茫而感觉不到的东西，否则我们这些出身寒贱的人，虽然命运
注定我们只能在愿望中消度我们的生涯，也可以藉着愿望的力量追随我们的朋友，让他们知道我们的
衷曲，而不致永远得不到一点报酬了。 拉敷率海伦那重上。 拉来，这儿来。 王这么快！他倒真是插
着翅膀飞的。 拉来，这儿来。这位就是王上陛下，你有什么话可以对他说。瞧你的样子像一个叛徒，
可是你这样的叛徒，王上是不会害怕的。再见。（下） 王姑娘，你是有什么事情来见我的吗？ 海是
的，陛下。杰拉特拿滂是我的父亲，他在医道上是颇有研究的。 王我知道他。 海陛下既然知道他，
我也不必再多费唇舌夸赞他了。他在临死的时候，传给我许多秘方，其中主要的一个，是他积多年悬
壶的经验配制而成，他把它十分珍惜，叫我用心保藏起来，把它当作自己心头一块肉一样宝爱着。我
听从着他的嘱咐，从来不敢把它轻易示人，现在闻知陛下所患的症状，正就是先父所传秘方所主治的
一种疾病，所以甘冒万死前来，把它呈献陛下。
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媒体关注与评论

朱的译文，不仅优美流畅，而且在韵味、音调、气势、节奏种种行文微妙处，莫不令人击节赞赏，是
我读到莎剧中译的最好译文，迄今尚无出其右者。                                              ——著名翻译家、文学家王
元化
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编辑推荐

原译本此次出版未经“校订”的“朱生豪原译本”，依据的是朱尚刚先生推荐的莎剧朱译原版本，对
照朱生豪翻译手稿进行审订，还原朱生豪原译之味道，充分凸显莎剧的神韵。单行本经朱尚刚先生授
权，首次收录宋清如女士60多年前做的“单行本序”。“第一次”把莎剧朱译每个剧本原汁原味地单
独成书出版。珍藏全集完整收录和再现朱生豪翻译的全部译稿，共34部，均以“原译名”出版，制作
成单行本“珍藏版”全集。
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精彩短评

1、不喜欢结尾
2、喜欢莎士比亚的喜剧，喜欢美好的结局。
3、好多地方忍不住笑 
4、很棒的剧本。
5、结局真的只是看上去“大团圆”⋯⋯还是不太能够理解为啥勃特拉姆宁可四处拈花惹草就是不肯
接受海丽娜，人真能这么渣么⋯⋯莎大大真大手，写的黄段子看得我笑死了。
6、为什么女主还要去争取男主？现在的社会看来应该果断离婚嘛。本来就是被强迫结婚，还出轨。
7、此剧与莎翁的其他剧作相比情节略显单薄，且结局略为仓促了些。剧中的男主角毫无责任与担当
感，寡情负义，倒是剧中的女主角显得聪慧、可爱的多。
8、勃特拉姆算是莎剧中的渣男了吧。不过，海伦娜以治好国王的病来要求勃特拉姆娶她，就算对方
嫌弃她的出身也一样甘之如饴，甚至最后给他下套。勉强的感情，最后真能幸福？还真是不完美的大
团圆结局。
9、套路啊。
10、为周五话剧做功课
11、天啦噜，我简直在跟莎翁学阴谋诡计⋯可是这样得来的爱情多不美好。
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